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Bildungsminister Claude Meisch nahm an der Einweihung des neuen Maison Relais in Mamer teil.

Le ministre de l’Éducation nationale Claude Meisch a assisté à l’inauguration  de la nouvelle Maison Relais à Mamer.
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Début 2025, une nouvelle structure tarifaire de l’électricité est entrée en 
vigueur. L‘objectif est de contribuer au développement d’un réseau électrique 
moderne et sûr, adapté à la digitalisation et à la transition énergétique. 
En évitant les usages simultanés de gros consommateurs d’électricité, 
on pourrait alors limiter les besoins de renforcement du réseau et, par 
conséquent, réduire les coûts pour tous les utilisateurs.

Que signifient concrètement ces 
changements pour les consommateurs ?

À présent, la tarification du réseau repose 
également sur la puissance utilisée (et sur la 
quantité d’énergie consommée), c’est-à-dire :

- un besoin de plus de puissance induit des 
frais de réseau plus élevés ;

- des gestes simples peuvent aider à éviter 
ces augmentations, par exemple en étalant 
les puissances nécessaires dans le temps ;

- l’électricité ne coûte pas plus cher le soir ! 
Les frais pour l’utilisation du réseau sont 
les mêmes pendant toute la journée. Ce 
qui compte est la puissance totale soutirée 
simultanément par chaque consommateur 
individuel du réseau.

Quelles mesures pouvez-vous prendre pour 
maintenir vos coûts à un niveau bas ?

De façon générale, tous les utilisateurs 
peuvent contribuer à une utilisation plus 
efficace du réseau en faisant preuve de 
flexibilité au niveau de leur consommation. 
Ceci peut se faire en limitant l’utilisation 
simultanée et intensive de plusieurs appareils 
ménagers. Toutefois, l’utilisation simultanée 
d’appareils électroménagers standards ne 
conduit que rarement à un dépassement de 
la valeur de référence de 3 kW. Par contre, les 
mesures suivantes sont pertinentes. 

- Réduire la puissance de la borne 
de charge pour éviter les pics.

Les consommateurs disposant d’un 
équipement nécessitant des puissances 
plus élevées peuvent étaler leur utilisation 
dans le temps. Par exemple, en chargeant 
la voiture électrique à puissance réduite 

(5,5 kW au lieu de 11 kW). 
Consultez notre comparateur sur 
bornes.klima-agence.lu pour découvrir 
les bornes de charge permettant d’ajuster 
la puissance souhaitée.

- Autoconsommation d’énergie solaire 
pour réduire les pics de puissance.

L’autoconsommation de l’électricité 
produite par les panneaux solaires permet 
d’alimenter également les équipements à 
puissance élevée. Elle réduit sensiblement 
l’utilisation du réseau et en diminue ainsi 
les coûts. La puissance utilisée du réseau 
peut être considérablement réduite et les 
frais de réseau évités, pour autant que le 
prix d’injection soit inférieur au prix de 
l’électricité. 

- Partager l’électricité : une solution 
collective.

Le partage d’électricité photovoltaïque 
entre voisins est une solution efficace 
pour réduire les coûts énergétiques. En 
formant un groupe de partage, vous évitez 
généralement les frais de réseau tout en 
optimisant l’autoconsommation collective. 

Plus d’informations sur : 
klima-agence.lu/tarification

Conseil indépendant et gratuit
klima-agence.lu • 8002 11 90

Et si vous réduisiez vos coûts 
d’électricité en adoptant quelques 
gestes simples ? 

Co-funded by 
the European Union
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Anfang 2025 ist eine neue Stromtarifstruktur in Kraft getreten, die zum 
Ziel hat, zur Entwicklung eines modernen und sicheren Stromnetzes 
beizutragen, das an die Digitalisierung und die Energiewende angepasst ist. 
Dadurch soll erreicht werden, dass weniger zeitgleiche leistungsintensive 
Nutzungen stattfinden, um damit den Bedarf an Netzverstärkung zu 
verringern und die Kosten für den Ausbau des Netzes zu senken.

Was bedeuten diese Änderungen 
konkret für die Verbraucher?

Der Netztarif orientiert sich seit Anfang 
des Jahres auch an der genutzten Leistung 
(neben der verbrauchten Energiemenge), 
das heißt:

- Ein höherer Leistungsbedarf kann zu 
höheren Netzgebühren führen.

- Einfache Maßnahmen können helfen, diese 
Erhöhungen zu vermeiden, z. B. indem die 
benötigte Leistung zeitlich gestaffelt wird.

- Strom wird abends nicht teurer! Die Kosten 
für die Netznutzung sind den ganzen Tag 
über gleich. Entscheidend ist die gesamte 
Leistung, die gleichzeitig von jedem 
Einzelnen aus dem Netz entnommen wird.

Welche Maßnahmen können Sie ergreifen, 
um Ihre Kosten niedrig zu halten?

Generell können alle Nutzer zu einer 
effizienteren Nutzung des Netzes beitragen, 
indem sie ihren Verbrauch flexibel gestalten. 
Dies wird durch eine Vermeidung von 
gleichzeitiger und intensiver Nutzung 
mehrerer Haushaltsgeräte erreicht. Bei 
Standard-Haushaltsgeräten führt das aber 
nur selten zu einer Überschreitung des 
Referenzwertes von 3 kW. Dagegen sind 
folgende Maßnahmen wirksamer: 

- Die Leistung der Ladestation reduzieren, 
um Spitzen zu vermeiden.

Verbraucher mit Geräten, die eine höhere 
Leistung benötigen, können ihre Nutzung 
zeitlich strecken. Zum Beispiel, indem 
das Elektroauto mit reduzierter Leistung 
geladen wird (5,5 kW statt 11 kW). 

Nutzen Sie unsere Vergleichsplattform 
unter bornes.klima-agence.lu/de, 
um Ladestationen mit der Funktion 
„Reduzierung der Leistung durch den 
Nutzer“ zu finden.

- Eigenverbrauch von Solarstrom zur 
Reduzierung von Leistungsspitzen.

Durch den Eigenverbrauch von Solarstrom 
können Geräte mit hoher Leistung selbst 
versorgt werden: Die vom Netz genutzte 
Leistung kann damit erheblich reduziert 
und Netzgebühren können vermieden 
werden. Das ergibt allerdings nur Sinn, 
wenn Ihr Einspeisetarif nicht höher als der 
Strompreis ist. 

- Strom teilen: eine gemeinschaftliche 
Lösung.

Das Teilen von Photovoltaikstrom mit den 
Nachbarn ist eine effektive Lösung zur 
Senkung der Energiekosten. Indem Sie 
eine Gruppe zum Teilen von Strom bilden, 
vermeiden Sie in der Regel Netzgebühren 
und optimieren gleichzeitig den kollektiven 
Eigenverbrauch.

Mehr Informationen unter: 
klima-agence.lu/de/Stromtarif

Wie wäre es, wenn Sie Ihre 
Stromkosten durch ein paar einfache 
Verhaltensweisen senken würden? 

Unabhängige und kostenlose Beratung 
klima-agence.lu • 8002 11 90

Co-funded by 
the European Union
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Les amphibiens, tels que les salamandres, tritons et 
grenouilles, jouent un rôle essentiel dans nos écosystèmes. En 
régulant les populations d’insectes et en étant une ressource 
importante dans la chaîne alimentaire, ils contribuent à 
maintenir l’équilibre naturel. Cependant, ces espèces sensibles 
sont particulièrement vulnérables, notamment pendant leurs 
migrations saisonnières.

Chaque année, au printemps (mars-avril) et en automne (sep-
tembre-novembre), les amphibiens migrent pour rejoindre 
leurs habitats essentiels. Au printemps, ils quittent leurs sites 
d’hivernage pour se reproduire dans des mares et étangs. À 
l’automne, ils se déplacent vers leurs refuges pour l’hiver. Ces 
migrations, bien que vitales pour leur survie, les exposent à des 
dangers lorsqu’ils traversent routes et pistes cyclables.

Leurs déplacements sont déclenchés par des conditions 
météorologiques spécifiques. Les nuits pluvieuses et humides, 
combinées à des températures douces (entre 5 et 15 °C), 
sont particulièrement propices à leur migration. L’humidité 
les protège du dessèchement, tandis que les températures 
modérées stimulent leur activité. Ces périodes critiques 
correspondent aux moments où les amphibiens sont les plus 
exposés aux risques, notamment l’écrasement par les véhicules 
ou vélos.

En tant qu’usagers des routes et pistes cyclables, nous pouvons 
tous agir pour limiter ces dangers. Ralentir et rester attentifs 
lors des nuits pluvieuses ou pendant les périodes de migration 
peut faire une grande différence. Si vous observez des zones 
particulièrement fréquentées par les amphibiens, informez-en 
l’Administration de la nature et des forêts (ANF). Ces signale-
ments permettent d’identifier les points sensibles et d’envisa-
ger des solutions pour mieux les protéger.

Les amphibiens sont des indicateurs précieux de la santé de 
notre environnement. En les protégeant, nous contribuons 
à préserver la biodiversité et la richesse naturelle de notre 
commune. Ensemble, nous pouvons agir pour garantir la 
survie de ces espèces fragiles qui jouent un rôle clé dans nos 
écosystèmes.

Pour signaler des passages fréquents ou obtenir plus 
d’informations, contactez l’ANF ou visitez la page internet 
dédiée :

Amphibien wie Salamander, Molche und Frösche spielen eine 
entscheidende Rolle in unseren Ökosystemen. Sie regulieren 
Insektenpopulationen und dienen zahlreichen Tieren als 
wichtige Nahrungsquelle. Dadurch tragen sie wesentlich zum 
ökologischen Gleichgewicht bei. Doch diese empfindlichen 
Arten sind besonders gefährdet, insbesondere während ihrer 
saisonalen Wanderungen.

Jedes Jahr wandern Amphibien im Frühjahr (März-April) und 
Herbst (September-November) zu ihren lebenswichtigen 
Lebensräumen. Im Frühjahr verlassen sie ihre Winterquartiere, 
um sich in Teichen und Weihern fortzupflanzen. Im Herbst 
suchen sie geschützte Orte für den Winterschlaf. Diese 
Wanderungen, die für ihr Überleben entscheidend sind, bringen 
sie häufig in Gefahr, besonders beim Überqueren von Straßen 
und Radwegen.

Ihre Wanderungen werden von bestimmten Wetterbedingungen 
beeinflusst. Feuchte Nächte mit Regen und milden Temperatu-
ren (zwischen 5 und 15 °C) schaffen ideale Voraussetzungen 
für ihre Bewegung. Die Feuchtigkeit schützt sie vor dem Aus-
trocknen, während die angenehmen Temperaturen ihre Aktivi-
tät fördern. Genau in diesen Zeiten sind Amphibien besonders 
gefährdet, da sie auf Straßen und Radwegen leicht übersehen 
werden und überfahren werden können.

Als Nutzer von Straßen und Radwegen können wir dazu bei-
tragen, diese Risiken zu minimieren. Fahren Sie langsamer und 
seien Sie aufmerksam, besonders an regnerischen Abenden 
oder während der Wanderzeiten. Wenn Sie Bereiche bemerken, 
in denen Amphibien häufig unterwegs sind, melden Sie dies bit-
te der Naturverwaltung (ANF). Solche Meldungen helfen dabei, 
sensible Stellen zu identifizieren und geeignete Schutzmaßnah-
men umzusetzen.

Amphibien sind wertvolle Indikatoren für die Gesundheit unserer 
Umwelt. Indem wir sie schützen, bewahren wir die Artenvielfalt 
und den natürlichen Reichtum unserer Gemeinde. Gemeinsam 
können wir dazu beitragen, diese empfindlichen Arten zu 
erhalten, die eine Schlüsselrolle in unseren Ökosystemen 
spielen.

Um Wanderungen zu melden oder weitere Informationen zu 
erhalten, wenden Sie sich bitte an die ANF oder besuchen Sie 
die folgende Webseite:

Protégeons nos amphibiens : 
une mission pour tous les citoyens de notre commune

Schützen wir unsere Amphibien: 
Eine Aufgabe für alle Bürger unserer Gemeinde

Contact :
nature@anf.etat.lu
www.sos-salamandre.lu

Salamandre tachetée (Salamandra salamandra) traversant 
la route pendant la migration automnale.
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und Herbst (September-November) zu ihren 
lebenswichtigen Lebensräumen. Im Frühjahr verlassen sie 
ihre Winterquartiere, um sich in Teichen und Weihern 
fortzupflanzen. Im Herbst suchen sie geschützte Orte für 
den Winterschlaf. Diese Wanderungen, die für ihr 
Überleben entscheidend sind, bringen sie häufig in Gefahr, 
besonders beim Überqueren von Straßen und Radwegen.

Ihre Wanderungen werden von bestimmten 
Wetterbedingungen beeinflusst. Feuchte Nächte mit Regen 
und milden Temperaturen (zwischen 5 und 15 °C) schaffen 
ideale Voraussetzungen für ihre Bewegung. Die 
Feuchtigkeit schützt sie vor dem Austrocknen, während die 
angenehmen Temperaturen ihre Aktivität fördern. Genau in 
diesen Zeiten sind Amphibien besonders gefährdet, da sie 
auf Straßen und Radwegen leicht übersehen werden und 
überfahren werden können.

Als Nutzer von Straßen und Radwegen können wir dazu 
beitragen, diese Risiken zu minimieren. Fahren Sie 
langsamer und seien Sie aufmerksam, besonders an 
regnerischen Abenden oder während der Wanderzeiten. 
Wenn Sie Bereiche bemerken, in denen Amphibien häufig 
unterwegs sind, melden Sie dies bitte der Naturverwaltung 
(ANF). Solche Meldungen helfen dabei, sensible Stellen zu 
identifizieren und geeignete Schutzmaßnahmen 
umzusetzen.

Amphibien sind wertvolle Indikatoren für die Gesundheit 
unserer Umwelt. Indem wir sie schützen, bewahren wir die 
Artenvielfalt und den natürlichen Reichtum unserer 
Gemeinde. Gemeinsam können wir dazu beitragen, diese 
empfindlichen Arten zu erhalten, die eine Schlüsselrolle in 
unseren Ökosystemen spielen.

Um Wanderungen zu melden oder weitere Informationen 
zu erhalten, wenden Sie sich bitte an die ANF oder 
besuchen Sie die folgende Webseite:
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(Salamandra salamandra) 

traversant la route pendant la 

migration automnale.

Crédit photo : Biota.lu

Protégeons nos amphibiens : une mission 
pour tous les citoyens de notre commune

Les amphibiens, tels que les salamandres, tritons et 
grenouilles, jouent un rôle essentiel dans nos écosystèmes. 
En régulant les populations d’insectes et en étant une 
ressource importante dans la chaîne alimentaire, ils 
contribuent à maintenir l’équilibre naturel. Cependant, ces 
espèces sensibles sont particulièrement vulnérables, 
notamment pendant leurs migrations saisonnières.

Chaque année, au printemps (mars-avril) et en automne 
(septembre-novembre), les amphibiens migrent pour 
rejoindre leurs habitats essentiels. Au printemps, ils quittent 
leurs sites d’hivernage pour se reproduire dans des mares 
et étangs. À l’automne, ils se déplacent vers leurs refuges 
pour l’hiver. Ces migrations, bien que vitales pour leur 
survie, les exposent à des dangers lorsqu’ils traversent 
routes et pistes cyclables.

Leurs déplacements sont déclenchés par des conditions 
météorologiques spécifiques. Les nuits pluvieuses et 
humides, combinées à des températures douces (entre 5 et 
15 °C), sont particulièrement propices à leur migration. 
L’humidité les protège du dessèchement, tandis que les 
températures modérées stimulent leur activité. Ces 
périodes critiques correspondent aux moments où les 
amphibiens sont les plus exposés aux risques, notamment 
l’écrasement par les véhicules ou vélos.

En tant qu’usagers des routes et pistes cyclables, nous 
pouvons tous agir pour limiter ces dangers. Ralentir et 
rester attentifs lors des nuits pluvieuses ou pendant les 
périodes de migration peut faire une grande différence. Si 
vous observez des zones particulièrement fréquentées par 
les amphibiens, informez-en l’Administration de la nature et 
des forêts (ANF). Ces signalements permettent d’identifier 
les points sensibles et d’envisager des solutions pour mieux 
les protéger.

Les amphibiens sont des indicateurs précieux de la santé 
de notre environnement. En les protégeant, nous 
contribuons à préserver la biodiversité et la richesse 
naturelle de notre commune. Ensemble, nous pouvons agir 
pour garantir la survie de ces espèces fragiles qui jouent un 
rôle clé dans nos écosystèmes.

Pour signaler des passages fréquents ou obtenir plus 
d’informations, contactez l’ANF ou visitez la page internet 
dédiée :

Schützen wir unsere Amphibien: Eine 
Aufgabe für alle Bürger unserer Gemeinde

Amphibien wie Salamander, Molche und Frösche spielen 
eine entscheidende Rolle in unseren Ökosystemen. Sie 
regulieren Insektenpopulationen und dienen zahlreichen 
Tieren als wichtige Nahrungsquelle. Dadurch tragen sie 
wesentlich zum ökologischen Gleichgewicht bei. Doch 
diese empfindlichen Arten sind besonders gefährdet, 
insbesondere während ihrer saisonalen Wanderungen.

Jedes Jahr wandern Amphibien im Frühjahr (März-April) 
und Herbst (September-November) zu ihren 
lebenswichtigen Lebensräumen. Im Frühjahr verlassen sie 
ihre Winterquartiere, um sich in Teichen und Weihern 
fortzupflanzen. Im Herbst suchen sie geschützte Orte für 
den Winterschlaf. Diese Wanderungen, die für ihr 
Überleben entscheidend sind, bringen sie häufig in Gefahr, 
besonders beim Überqueren von Straßen und Radwegen.

Ihre Wanderungen werden von bestimmten 
Wetterbedingungen beeinflusst. Feuchte Nächte mit Regen 
und milden Temperaturen (zwischen 5 und 15 °C) schaffen 
ideale Voraussetzungen für ihre Bewegung. Die 
Feuchtigkeit schützt sie vor dem Austrocknen, während die 
angenehmen Temperaturen ihre Aktivität fördern. Genau in 
diesen Zeiten sind Amphibien besonders gefährdet, da sie 
auf Straßen und Radwegen leicht übersehen werden und 
überfahren werden können.

Als Nutzer von Straßen und Radwegen können wir dazu 
beitragen, diese Risiken zu minimieren. Fahren Sie 
langsamer und seien Sie aufmerksam, besonders an 
regnerischen Abenden oder während der Wanderzeiten. 
Wenn Sie Bereiche bemerken, in denen Amphibien häufig 
unterwegs sind, melden Sie dies bitte der Naturverwaltung 
(ANF). Solche Meldungen helfen dabei, sensible Stellen zu 
identifizieren und geeignete Schutzmaßnahmen 
umzusetzen.

Amphibien sind wertvolle Indikatoren für die Gesundheit 
unserer Umwelt. Indem wir sie schützen, bewahren wir die 
Artenvielfalt und den natürlichen Reichtum unserer 
Gemeinde. Gemeinsam können wir dazu beitragen, diese 
empfindlichen Arten zu erhalten, die eine Schlüsselrolle in 
unseren Ökosystemen spielen.

Um Wanderungen zu melden oder weitere Informationen 
zu erhalten, wenden Sie sich bitte an die ANF oder 
besuchen Sie die folgende Webseite:

                                                               

Contact : 

    nature@anf.etat.lu

   www.sos-salamandre.lu
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I love my  
Hausdokter

Hausdoktesch

Mäin éischte  
Reflex!

Wa mäin Dokter net disponibel ass, 
ginn ech an eng Maison Médicale.* 
Bei engem Noutfall, ginn ech  
an d’Spidol oder ruffen den 112 un.

*  Ouni rendez-vous, owes vun 20 Auer bis Mëtternuecht,  
d‘Weekender an d‘Feierdeeg vun 8 Auer bis Mëtternuecht.

Méi Info:
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Gravel Tour
17.05 - Mersch &
19.07 - Walferdange

09:00-12:00
LU/EN

Mersch
Walferdange

De Grénge Mann, de
Wiechter vun der Natur
31.05 & 26.07

15:30-16:30
LU

Bissen - Komfort-
Wanderwee

Mat der Kraiderhex
duerch de Bësch
10.05

15:00-18:00
LU/DE/FR

Steinfort - Mirador

Waldbaden
24.05 & 21.06

14:00-16:00
LU

Mamer - Op der Drëps

Entdeckung vum
neie Rousewee
28.06

Wëll Planzen entdecken
14.06

Entdeckung vum
Naturreservat Aarnescht
07.06

Vun Heeden, Vullen an
Natura 2000 -
Excursioun an d’Heed
„Telpeschholz“
05.07

15:00-17:00
LU

Walferdange

10:00-12:00
LU/DE

Mersch

14:30-16:30
LU/DE

Niederanven - Aarnescht

09:00-11:00
LU/DE/FR/EN

Nospelt

Een Tour duerch
d’Bongerten
09.08

Entdeckung vum
Naturreservat
Schlammwiss
02.08

Entdeckung vum
Mardelle -Pad a Liichter
Sprooch
16.08

Dréchne Mauerbau
am Labyrinth
12.07

14:00-17:00
LU

Mertzig

10:00-12:00
LU/DE/FR

Haut-Martelange -
Musée de l’Ardoise

09:00-12:00
LU

Kehlen - Distillerie Adam

09:00-11:00
LU/DE/FR/EN

Schlammwiss - Uebersyren

De Bongert als Liewens-
raum entdecken zesumme
mam Naturschutz-
syndikat SICONA
23.08

Visitt vum Waasserwierk
zu Käerch
30.08

Oil Tasting
06.09

To Bee or not to Bee,
Visitt vum Beientour
13.09

09:00-12:00
LU

Vichten - Peckelshaff

14:00-16:30
LU/DE

Koerich - SES

14:30-16:30
LU/DE/FR

Ospern - T’Charly’s Oil

16:00-17:00
LU/DE/FR/EN

Beckerich - Kulturmillen

Entdeckung vum
Guttland.Trail
Fautelfiels
27.09
Event am Kader vum
Welttourismusdag
Lorentzweiler

Visite de la roseraie et
du jardin du Grand-
Chateau d’Ansembourg
20.09

Visitt vum Bongert an
der Brennerei
18.10

Camille’s Gaart -
Natur- a Skulpturegaart
Gemeng Biekerech
11.10

11:00-11:40
FR

Ansembourg

16:00-17:00
LU/DE/FR/EN

Beckerich - Kulturmillen

14:00-16:00
LU/DE/FR

Platen - Distillerie Schreiber

LU Entdeck wärend der Lafzäit vun
der LUGA (Luxembourg Urban
Garden) de natierleche Patrimoine
aus der Regioun. Zesumme mat
regionale Partner ginn all Samschdeg
interaktiv a gratis Aktivitéiten
ugebueden!

EN Discover the region’s natural
heritage during the LUGA exhibition
(Luxembourg Urban Garden). Every
Saturday, exciting and free activities are
offered in collaboration with regional
partners!

FR Découvrez le patrimoine naturel de la
région pendant la durée de l’exposition
LUGA (Luxembourg Urban Garden).
Chaque samedi, des activités interactives
et gratuites sont proposées en
collaboration avec des partenaires locaux !

GUTTLAND EDITION 10.05–18.10.2025

Op Entdeckungsrees
duerch d’Distillerie
18.10

14:00-16:00
LU/DE/FR/EN

Saeul - Distillerie
Conter

LU Entdeck wärend der Lafzfzf äit vun
der LUGA (Luxembourg Urban
Garden) de natierleche Patrimoine
aus der Regioun. Zesumme mat
regionale Partner ginn all Samschdeg
interaktiv a gratis Aktivitéiten
ugebueden!

EN Discover the region’s natural
heritage during the LUGA exhibition
(Luxembourg Urban Garden). Every
Saturday, exciting and free activities are
offfff efef red in collaboration with regional
partners!

FR Découvrez le patrimoine naturel de la
région pendant la durée de l’exposition
LUGA (Luxembourg Urban Garden).
Chaque samedi, des activités interactives
et gratuites sont proposées en
collaboration avec des partenaires locaux !

GUTTLAND EDITION 10.05–18.10.2025
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_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Mit der Finanzierung des Ministeriums für Umwelt, Klima und Biodiversität, in Zusammenarbeit mit dem Nationalmuseum für Naturgeschichte, den Biologischen 
Stationen und weiteren Partnern sowie unter der Aufsicht des Saatgut-Anerkennungsdienstes der ASTA.

Projektträger:                                                      Projektpartner:                                                     

Stationen und weiteren Partnern sowie unter der Aufsicht des SaatgutStationen und weiteren Partnern sowie unter der Aufsicht des Saatgut Weitere Informationen zum 
Wëllplanzesom Lëtzebuerg und den 
LUX-Mischungen finden Sie auf
www.wellplanzen.lu

LUX-Mischungen zur Anlage von Blühflächen im Siedlungsbereich
Zur Anlage von naturnahen Grünflächen im Siedlungsbereich stehen drei Wildpflanzen-Saatgutmischungen aus zertifizierter, regionaler Produktion zur Verfügung. 
Diese LUX-Mischungen sind in 100 g-Tüten für 25–50 m2 an zahlreichen Verkaufsstellen in Luxemburg erhältlich. 

Die LUX-Mischungen sind auch in größeren Gebinden u. a. bei der Firma BARENBRUG Luxemburg S.A. in Ingeldorf vorrätig oder können – wie gewohnt – auf der 
Webseite der Firma Rieger-Hofmann (www.rieger-hofmann.de) bestellt werden. 

Verkaufsstellen der LUX-Mischungen

• LUX-Blumenwiese

• LUX-Bunter Saum & Schmetterlingspflanzen

• LUX-Blühender Schotterrasen

• LUX-Fugenmischung

Die LUX-Mischungen sind auch in größeren 
Webseite der Firma Rieger-Hofmann (www.rieger

•

•

•

•

Neue 
Zusammen-

setzung !

Neue 
Mischung !

Bunt und langanhaltend 
blühende, niedrigwüchsige 
Mischung mit 
trockenheitsverträglichen 
Wildblumen.

(Wuchshöhe ca. 20-60 cm)

LUX-Blühender Schotterrasen
(Wildblumen 100 %)

Artenliste:

Lëtzebuerger

Geseemsmeschung

:

Stand: 08.01.2025

Lëtzebuerger

Geseemsmeschung

:

LUX-FUGENMISCHUNG

LUX-Mischungen für den Siedlungsbereich

Lëtzebuerger

LUX-Blumenwiese

LUX-Blumenwiese
(Wildblumen 50 % / Wildgräser 50 %)

Bunt blühende, sehr 
artenreiche Blumenwiese 
mit niedrig- bis 
hochwüchsigen, 
einheimischen Arten. 

(Wuchshöhe ca. 80-100 cm)

Charakteristik: Die Mischung ist zur Anlage 
von natürlich aussehenden Blumenwiesen 
auf größeren Flächen im Siedlungsbereich 
geeignet. Ein sauberes und feinkrümelkiges 
Saatbett bietet ideale Startbedingungen.

Aussaatmenge, Zeitpunkt: 3-4 g/m2, 
August-September oder März-April

Standort: trocken, frisch oder feucht

Substrat:  magerer Boden, (lehmiges) 
Boden-Sandgemisch

P�ege:  2 x Mahd im Jahr (Mitte Juni und 
August/September). Mahdgut von der Fläche 
entfernen.

Tipp: Je besonnter und nährsto�ärmer der 
Boden, desto blütenreicher die Ansaat. Der 
Boden kann ggf. mit Brechsand abgemagert 
werden.

LUX-Bunter Saum & 
Schmetterlingspflanzen

LUX-Bunter Saum & 
Schmetterlingspflanzen
(Wildblumen 100 %)

Diese attraktive Mischung             
aus niedrig-, mittel- und 
hochwüchsigen Arten 
ergibt ein          
abwechslungsreiches Bild.

(Wuchshöhe ca. 60-160 cm)

Lëtzebuerger

Charakteristik: Dieses Saatgut ist zur 
naturnahen Gestaltung von wenig genutz-
ten, sonnigen Randbereichen. Für eine 
erleichterte Aussaat sollten die Samen mit 
einem Füllsto� wie Sand oder Sägemehl 
vermengt werden.

Aussaatmenge, Zeitpunkt: 2 g/m2,  
März-April oder August-September

Standort: trocken oder frisch, sonnig

Substrat: magerer Boden, Boden-Sandge-
misch

P�ege: 1 x Mahd pro Jahr im frühzeitigen 
Frühjahr oder Herbst. Mahdgut von der 
Fläche entfernen.

Tipp: Vertrocknete Samenstände dienen 
zahlreichen Insekten als Winterquartier und 
sind eine wertvolle Futterquelle für Vögel.

Charakteristik: Diese Mischung dient zur 
dauerhaften und widerstandsfähigen 
Begrünung trockener und magerer Flächen 
im Siedlungsbereich. 

Aussaatmenge, Zeitpunkt: 2 g/m2, 
März-April oder August-September

Standort: trocken, sonnig

Substrat: Splitt-, Kies-, Stein-Sandgemisch, 
1 cm Kompost-Au�age

P�ege: 1 x Mahd pro Jahr im frühzeitigen 
Frühjahr oder Herbst. Mahdgut von der 
Fläche entfernen.

Tipp: Beim Schnitt im Herbst kann das 
Mahdgut wenige Tage vor dem Entfernen 
auf der Fläche trocknen, damit ggf. Samen 
ausfallen können.

LUX-Fugenmischung
(Wildblumen 100 %)

Die Mischung enthält 
besonders niedrig-
wüchsige, trocken-
heitsresistente und 
trittfeste Wildblumen.

(Wuchshöhe ca. 20-60 cm)

Charakteristik: Das Saatgut eignet sich zur 
dauerhaften Begrünung und optischen 
Aufwertung von P�asterfugen, Rasen-
waben und Schottergärten.

Aussaatmenge, Zeitpunkt: 0,5-2 g/m2, 
März-April oder August-September

Standort: sonnig

Substrat: magerer Boden

P�ege: Durch eine alltägliche 
Flächennutzung wie das Begehen oder 
Befahren ist keine P�ege notwendig. Bei 
Bedarf kann einmal im Jahr spät gemäht 
werden. 

Tipp: Mischen Sie das Saatgut vor dem 
Ausbringen großzügig mit Füllsto� (z. B. 
Sand oder Kompost) und kehren Sie es 
diagonal in die Fugen ein, ohne es mit Erde 
zu bedecken.

Artenliste: Artenliste: Artenliste:

LUX-Blühender 
SchotterrasenSchmetterlingspflanzen

blühende, niedrigwüchsige 
Mischung mit 
trockenheitsverträglichen 
Wildblumen.

aus niedrig-, mittel- und 
hochwüchsigen Arten 
ergibt ein          
abwechslungsreiches Bild.

Die Mischung enthält 
besonders niedrig-
wüchsige, trocken-
heitsresistente und 
trittfeste Wildblumen.
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7 TOUREN
FIR GROUSS

& KLENG

ZU FOUSS

& VELO

GITT OP WWW.VISITGUTTLAND.LU ODER

SCANNT DE QR-CODE

LUED DÉI SPANNEND GESCHICHTEN AN

TOUREN EROF (LU, DE, FR & NL)

A LOOSST D’REES UFÄNKEN!

TREFFT MIA & EMIL, DÉI IECH  OP FASZINÉIEREND

PLAZEN ENTFÉIEREN EWÉI Z.B.:

MAT DER APP ACTIONBOUND

FANNT DIR DE WEE AN ENTDECKT

RÄTSELEN OP DEENE

VERSCHIDDENEN STATIOUNEN!

Kommt mat op spannend
Touren an der LEADER

Regioun Zentrum Westen,
déi Natur, Geschicht a

Rätselen op eng interaktiv
Manéier verbannen.

START ELO!

SPAASS AN ENTDECKUNG FIR D’GANZ FAMILL

– ELO AN DER REGIOUN ZENTRUM WESTEN!

BEI DE RIS VU KOLER DEEN SENG GESCHICHTE

VERZIELT

OP ENTDECKUNGSTOUR MAM VIRAARBECHTER

PIR AN DER ALER SCHMELZ

ODER OP GEESCHTERJUEGD OP DER BUERG VU

KÄERCH

Free download

Kommt mat op spannend
Touren an der LEADER

Regioun Zentrum Westen,
déi Natur, Geschicht a

Rätselen op eng interaktiv
Manéier verbannen.

7 TOUREN7 TOUREN
& KLENG

FIR GROUSS

& VELO

ZU FOUSS MIA & EMIL 
   ON TOUR

ENTDECKERTOUREN FIR 
D’GANZ FAMILL

LEADER ZENTRUM WESTEN
1, RUE DE L’EGLISE · L-7481 TUNTANGE

T (+352) 26 61 06 80 · ZENTRUMWESTEN@LEADER.LU 
WWW.LEADER.LU
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www.arcus.lu26 48 04 90         quai57@arcus.lu

Schwanger?
Keen Alkohol

Keen Alkohol. Keen Risiko.
Och e bëssen Alkohol ass
eng Gefor fir de Bëbee.

Mat der Ënnerstëtzung vun:Mat der Ënnerstëtzung vun:
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@PoliceLux  WWW.POLICE.LU

CONTRÔLES DE VITESSE
POUR VOTRE SÉCURITÉ

AUSSI EN PRINTEMPS ET ÉTÉ, LA POLICE EFFECTUE DE NOMBREUX 
CONTRÔLES DE VITESSE POUR LA SÉCURITÉ DE TOUS LES USAGERS  

DE LA ROUTE.
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DÉPARTEMENT BIERGERZENTER
Tom PLUNE, coordinateur du département
Tél. : 31 00 31-51
E-mail : tom.plune@mamer.lu
Service Biergerzenter
Etat civil, changements de résidence, 
cartes d’identité, passeports, chèque-
service, gestion des cimetières, repas sur 
roues, Night card, organisation scolaire et 
transport scolaire
E-mail : population@mamer.lu
 servicescolaire@mamer.lu
Tél. : 31 00 31-48
Christian MEYER, changements 
de résidence, documents d’identité
Tél. : 31 00 31-25
E-mail : christian.meyer@mamer.lu
Barbara SIMOES, changements 
de résidence, documents d’identité
Tél. : 31 00 31-53
E-mail : barbara.simoes@mamer.lu
Jasmina SKRIJELJ, mariages, partenariats
Tél. : 31 00 31-37
E-mail : jasmina.skrijelj@mamer.lu
Claude SPILMAN, cimetières, décès
Tél. : 31 00 31-55
E-mail : claude.spilman@mamer.lu
Service scolaire, Accueil et Jeunesse, 
Club Senior
Isabelle KOLLWELTER, organisation 
scolaire, transport scolaire (matins)
Tél. : 31 00 31-37
E-mail : isabelle.kollwelter@mamer.lu
Kim LEIDI, organisation scolaire, 
transport scolaire
Tél. : 31 00 31-44
E-mail : kim.leidi@mamer.lu
École fondamentale Campus Kinneksbond
Marc BRAUN, secrétariat
Tél. : 26 395-600
E-mail : marc.braun@mamerschoulen.lu
École fondamentale Capellen
Marie-Thérèse WAGNER, secrétariat
Tél. : 26 395-701
E-mail : marie-therese.wagner@
mamerschoulen.lu
École de musique
E-mail : ugda@mamer.lu 
Claude LENTZ
Tél. : 31 00 31-45
E-mail : claude.lentz@mamer.lu
Piscine scolaire Kinneksbond
E-mail : piscine@mamerschoulen.lu
Tél.: 26 39 55 02
DÉPARTEMENT DES RELATIONS
PUBLIQUES
Nathalie ROVATTI, coordinatrice 
du département
Tél. : 31 00 31-54
E-mail: nathalie.rovatti@mamer.lu
Bulletin communal, site internet, 
réseaux sociaux, publications, 
organisation de manifestations, Mamer TV
E-mail : relationspubliques@mamer.lu
Service communication
Nathalie ROVATTI, responsable du service
Tél. : 31 00 31-54
E-mail : nathalie.rovatti@mamer.lu

Frank ELSEN, communication
Tél. : 31 00 31-24
E-mail : frank.elsen@mamer.lu
René HOFFMANN, communication
Tél. : 31 00 31-23
E-mail : rene.hoffmann@mamer.lu
Service événementiel
Gilles KONSBRUCK, responsable du service, 
organisation d’évènements
Tél. : 31 00 31-225
E-mail : gilles.konsbruck@mamer.lu
Stéphane BERSCHEID, organisation d’événements
Tél. : 31 00 31-227
E-mail : stephane.berscheid@mamer.lu
Frank ELSEN, organisation d’événements
Tél. : 31 00 31-24
E-mail : frank.elsen@mamer.lu
Eric ROSENFELD
Tél. : 31 00 31-27
E-mail : eric.rosenfeld@mamer.lu
Service cours, réservations et 
associations locales
Rendez-vous avec le bourgmestre et le 
collège échevinal, Téléalarme, nuits blanches, 
tombolas, location de salles, organisation et 
inscriptions aux cours
E-mail : info@mamer.lu

cours@mamer.lu
 reservations@mamer.lu
Christiane HOFFMANN, gestion des salles 
communales
Tél. : 31 00 31-49
E-mail : christiane.hoffmann@mamer.lu
Jil PEIFFER, cours et activités
Tél. : 31 00 31-989
E-mail : jil.peiffer@mamer.lu
Lynn KLEIN, cours et activités
Tél. : 31 00 31-36
E-mail : lynn.klein@mamer.lu
DÉPARTEMENT DE LA MAISON CITOYENNE
Bled BEKTESHI, chargé du département
Tél. : 31 00 31-26
E-mail : bled.bekteshi@mamer.lu
Flor ARELLANO
Tél. : 31 00 31-228
E-mail : flor.arellano@mamer.lu
Service de l’égalité des chances 
et de l’inclusion sociale
Organisation et coordination des actions 
et projets visant à faire avancer l’égalité des 
chances et l’inclusion sociale au niveau communal
E-mail : egalite@mamer.lu
Tél. : 31 00 31-26
Maison Citoyenne pour l’égalité
des chances et l’inclusion sociale
Service « Ecrivains publics », « Youth&Work »,
consultations, activités de sensibilisation, 
stimulation de la cohésion sociale, orientation 
vers services sociaux compétents
E-mail : maisoncitoyenne@mamer.lu
 serviceecrivainpublic@mamer.lu 
DÉPARTEMENT FINANCIER
Service fi nancier
Comptabilité communale, budgets, plans 
pluriannuel et comptes administratifs, factures 
fournisseurs, assurances, subsides, impôts et 
taxes
E-mail : finances@mamer.lu
Monica DOS SANTOS, responsable du service
Tél. : 31 00 31-791
E-mail : monica.dossantos@mamer.lu

STANDARD TÉLÉPHONIQUE
31 00 31-1 • info@mamer.lu
HEURES D’OUVERTURE
Lundi au vendredi
8h00-11h30 • 13h30-16h30
Biergerzenter
Lundi, mardi, jeudi et vendredi
8h00-11h30 • 13h30-16h30
Mercredi
8h00-11h30 • 13h30-16h30
16h30-19h00 uniquement sur rendez-vous
Excepté la veille des jours fériés

DÉPARTEMENT ADMINISTRATIF
Nico BONTEMPS, secrétaire communal,
coordinateur général
Tél. : 31 00 31-31
E-mail : nico.bontemps@mamer.lu
Service secrétariat général
Coordination administrative, relations avec 
le bourgmestre, le collège échevinal et le 
conseil communal
E-mail : secretariat@mamer.lu
Tél. : 31 00 31-31
Viktorija DUJMOVIC, secrétaire communale 
adjointe
Tél. : 31 00 31-56
E-mail : viktorija.dujmovic@mamer.lu
Monica DOS SANTOS, secrétariat et 
finances communales
Tél. : 31 00 31-41
E-mail : monica.dossantos@mamer.lu
Luc LORDONG
Tél. : 31 00 31-34
E-mail : luc.lordong@mamer.lu
Kim VO
Tél. : 31 00 31-28
E-mail : kim.vo@mamer.lu
Service accueil
E-mail : accueil@mamer.lu
Alain FABER, réception
Tél. : 31 00 31-222
E-mail : alain.faber@mamer.lu
Myriam HOFFMANN, réception
Tél. : 31 00 31-222
E-mail : myriam.hoffmann@mamer.lu
Service informatique
Gestion du matériel et du réseau informatique
E-mail : informatique@mamer.lu
Claude MARX, gestionnaire TIC
Tél. : 31 00 31-43
E-mail : claude.marx@mamer.lu
Romain MOUSEL, gestionnaire TIC
Tél. : 31 00 31-78
E-mail : romain.mousel@mamer.lu
Service des ressources humaines
Personnel communal, 
engagement d’étudiants
Tél. : 31 00 31-998
E-mail : rh@mamer.lu
Claude LENTZ, responsable du service, 
gestionnaire des ressources humaines
Tél. : 31 00 31-45
E-mail : claude.lentz@mamer.lu
Mireille KARIGER, gestionnaire 
des ressources humaines
Tél. : 31 00 31-32
E-mail : mireille.kariger@mamer.lu
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COLLÈGE DES BOURGMESTRE
ET ECHEVINS

Luc FELLER, bourgmestre
Tél. :	31 00 31-76
	 621 541 408 téléphone privé
E-mail : luc.feller@mamer.lu

Roger NEGRI, échevin
Tél. : 	31 00 31-75
	 621 282 213 téléphone privé
E-mail : roger.negri@mamer.lu

Ed BUCHETTE, échevin
Tél. : 	31 00 31-80
	 621 140 002 téléphone privé
E-mail : ed.buchette@mamer.lu

Francine CLOSENER, échevine
Tél. :	31 00 31-229
	 621 202 080 téléphone privé
E-mail : francine.closener@mamer.lu

Collège des bourgmestre
et échevins (sur rendez-vous)
Tél. : 31 00 31-1

B.P. 50  L-8201 MAMER
WWW.MAMER.LU

Mikela FEDERSPIEL, réception - factures 
fournisseurs
Tél. : 31 00 31-60
E-mail : mikela.federspiel@mamer.lu
Marc WIETOR, secrétariat - factures 
fournisseurs - établissements classés
Tél. : 31 00 31-61
E-mail : marc.wietor@mamer.lu
Scott REINARDT, secrétariat - factures
fournisseurs - établissements classés
Tél. : 31 00 31-224
E-mail : scott.reinardt@mamer.lu
Service de l’environnement 
de l’énergie et de la mobilité
E-mail : seem@mamer.lu
Laurent MAJERUS, responsable du service
Tél. : 31 00 31-58
E-mail : laurent.majerus@mamer.lu
Luca PLANTONE, gestionnaire technique
et administratif
Tél. : 31 00 31-223
E-mail : luca.plantone@mamer.lu
Service de la régie communale
Sven TAILGER, préposé
Tél. : 31 00 31-69
E-mail : sven.tailger@mamer.lu
André KERGER, remplaçant du préposé
Tél. : 691 313 539
E-mail : andre.kerger@mamer.lu
Conciergerie Mamer Schlass
Tél. : 31 00 31-30
E-mail : concierge-gemeng@mamer.lu
DÉPARTEMENT URBANISME
ET AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE
Patrick WALLERS, architecte,
coordinateur du département
Tél. : 31 00 31-62
E-mail : patrick.wallers@mamer.lu
PAG et PAP, autorisations de construire, 
lotissement de parcelles
E-mail : urbanisme@mamer.lu
Filipe GUTERRES, architecte
Tél. : 31 00 31-71
E-mail: filipe.guterres@mamer.lu
Fernand CIEOL, ingénieur technicien
Tél. : 31 00 31-57
E-mail : fernand.cieol@mamer.lu
Lisa WANDERSCHEID, secrétariat du  
service de l’urbanisme
Tél. : 31 00 31-83
E-mail : lisa.wanderscheid@mamer.lu
AUTRES BÂTIMENTS COMMUNAUX
Ateliers et garages communaux 
9, route de Dippach, Mamer
Sven TAILGER
Tél. : 31 00 31-69
E-mail : sven.tailger@mamer.lu
Complexe sportif et stade « François Trausch » 
Tél. : 621 253 509
9, route de Dippach, Mamer
Hall sportif « Nicolas Frantz » 
Tél. : 31 18 97
1, rue de Bertrange, Mamer
E-mail : hallsportif@mamer.lu
Centre Culturel Capellen
51, route d’Arlon, Capellen
Tél. : 31 00 31-33

Luc KOEHLER, assurances et factures-
fournisseurs
Tél. : 31 00 31-52
E-mail : luc.koehler@mamer.lu
Cindy HACK, subsides et factures-fournisseurs
Tél. : 31 00 31-39
E-mail : cindy.hack@mamer.lu
Myriam HOFFMANN, subsides et factures-
fournisseurs
Tél. : 31 00 31-226
E-mail : myriam.hoffmann@mamer.lu
DÉPARTEMENT DE LA RECETTE
COMMUNALE
Fernand MOUSEL, receveur communal,
coordinateur du département
Tél.: 31 00 31-42
E-mail : fernand.mousel@mamer.lu
Gestion de la trésorerie, recouvrement et 
paiement de factures, facturation, taxe sur 
les chiens, TVA, commande de poubelle
E-mail : recette@mamer.lu

Ricardo MORAIS
Tél. : 31 00 31-46
E-mail : ricardo.morais@mamer.lu
DÉPARTEMENT ORDRE PUBLIC
Infractions en matière de stationnement, 
surveillance du patrimoine communal, 
parking payant
E-mail : ordre-public@mamer.lu
Georges BARTHOLMY, agent municipal / 
garde-champêtre
Tél. : 691 313 543
E-mail : georges.bartholmy@mamer.lu
Rui TEIXEIRA, agent municipal 
Tél. : 621 553 559
E-mail : rui.teixeira@mamer.lu
DÉPARTEMENT TECHNIQUE
Laurent HANSEN, coordinateur du 
département
Tél. : 31 00 31-65
E-mail : laurent.hansen@mamer.lu
Projets de construction et de voirie, 
réseaux d’eau et de canalisation, entretien 
des bâtiments et des infrastructures 
communales, établissements classés
E-mail : stc@mamer.lu
Marc KUNEN, projets - chantiers
Tél. : 31 00 31-64
E-mail : marc.kunen@mamer.lu
Manou WEGNER, projets - chantiers - réseaux
Tél. : 31 00 31-66
E-mail : manou.wegner@mamer.lu
Max BERENS, projets - réseaux - circulation
Tél. : 31 00 31-73
E-mail : max.berens@mamer.lu
Claude HOFFMANN, projets - chantiers
Tél. : 31 00 31-86
E-mail : claude.hoffmann@mamer.lu
Tom SCHROEDER, entretien infrastructures -  
circulation
Tél. : 31 00 31-67
E-mail : tom.schroeder@mamer.lu
David FLEMING, entretien bâtiments / 
délégué à la sécurité
Tél: 31 00 31-68
E-mail: david.fleming@mamer.lu
Fabio DA CRUZ, entretien plantations
Tél. : 31 00 31-38
E-mail : fabio.dacruz@mamer.lu

Centre Culturel Kinneksbond
Tél. : 26 395-100
42, route d’Arlon, Mamer
E-mail : info@kinneksbond.lu
Galerie « Op der Kap »
Tél. : 31 00 31-33 (uniquement le matin)
70, route d’Arlon, Capellen
Salle des Fêtes Holzem
Tél. : 31 00 31-30
5, route de Garnich, Holzem
Centre Intégré pour Personnes Âgées (CIPA) 
Tél. : 27 13 60 00
5, rue du Marché, Mamer
AUTRES NUMÉROS IMPORTANTS
Services de secours
Tél. : 112
Urgences Police
Tél. : 113
Police Grand-Ducale Capellen/Steinfort
Tél. : 244 30-1000
Fabrice REULAND, préposé forestier
Tél. : 691 313 577
E-mail : fabrice.reuland@anf.etat.lu
Office social commun à Mamer
Tél. : 26 11 37-1
E-mail : info@ocsmamer.lu
Club Senior-Club Haus « Am Brill »
Tél. : 30 00 01 
E-mail : clubsenior@mamer.lu
Jugendhaus Mamer  
Tél. : 26 11 98 60
www.jhmamer.lu
E-mail : jugendhaus.mamer@arcus.lu
Permanence Eau 
Tél. : 31 00 31-81
Médiation de voisinage
Astrid GLOD, médiatrice
Tél. : 31 00 31-91
E-mail : mediation@mamer.lu



C’est le moment de passer au Vel’OH!

It’s time to switch to Vel’OH!

100 % assistance électrique

100 % electric assistance

14 stations
available

disponibles

Faites votre demande! 
L’abonnement longue durée est 
remboursé par la Commune. 

Make your demand! 
Long-term subscription 
refunded by the Municipality. 

Toutes les informations sur www.mamer.lu dans la rubrique 
« Environnement et Mobilité ».

All information on www.mamer.lu in the „Environment and Mobility” section.




